DENE LAWS & STORIES

Mek’éé Dene ts’eli. & Megondii

NAHE NAHODHE - OUR WAY OF LIFE

7~ =X
N=

PROJECT OF DEHCHO FIRST NATIONS



welcome

mahsi edi meghdahnda

This project is dedicated to our ancestors. They show us the way
through the stories they have told, the knowledge they have
shared, and the children they have raised.

Edi tt’a nahecho gjlé gonats’endih t’ah mek’eh eghalats’)nda a
ot’e. Gogondié ghaadé goghanahonehte, t’ahsii goghagonéto
kegogedjhsho nahets’¢ kagedi, gots’eh dagndih t’ah dezoa
genehsheh.

To promote Dene Zhatie in the Dehcho region, Dehcho First Nations, in
collaboration with partners and local communities, undertook this video and book
project to share Dehcho Dene language, culture and knowledge of the land.

Dehcho zhieh gozhatié k’éndah met’ah ats’et’) gha, Dehcho First Nations, Dene ndaa
gohéh eghalagenda, gots’eh kyé zhagola ndaa gots’agendi t’ah Dehcho Dene zhatié,
gonahodhe, gots’eh dagndih ndéh ts’eh keots’edjhshg t’ah edi edjhtt'éh naedah
gots’eh edjht’éh mek’ezhats’ehti k’'eh eghalats’jda.




From October 1 to October 7th 2019, twenty-four participants including

elders, fluent language speakers, youth and staff members gathered at the
Katt‘odeeche Dene Wellness Center. Videographers documented the knowledge
shared during the week and produced six short videos. The videos were then
developed into six booklets in Dene Zhatie entitled Moose Hide, Spruce Tree, Dene
Laws, Dene Laws and Stories, Camp Setup, and Plant Wisdom.

Jts’éndaa Zaa hé gots’eh tahdy, 2019 gots’é ekuh Dene gki hong 20¢-d)) téthede,
ondah, Dene amii Dene zhatié t’ah nezyh gondeh, dezga ohndah gots’eh gohéh
eghalagedéh Katf'odeeche Dene Najéh K’é tégehdeh. Dene dadndih t’ahsi
kegogedhsho gots’é kagedi t’ah Dene goedehtt’éhihchuh dek’ehnizhénidhah gots’eh
mets’eh edjhtt’éh naedah ehts’étai aek’ahe ts’ehts). Edi edjht’éh naedah ts’ets’) ts’eh
edjht¥éh mek’ezhats’eht aetsélia ts’ehts’).

We hope that this project inspires our youth. Enjoy.

Edi mets’eh keots’edli?ah ts’enidhe t’ah mek’eh eghalats’jnda.
Nezyh meghaahnda. .



1. Share what you have - Eteghaets’edendih

Help your other relatives with what you have. Give them some of what you have.
Ahsii t’ah néhlot’je gots’anendi. Azhii nets’eh éhsii ndaa goghaedindih.

When a person went to visit their net,
Dene tée mjh ts’at’éh énidé,

there was a food-sharing area by the shore where spruce boughs were laid down.
tambaa elu téhthela k’eh tue nigydhah gots’eh eteghaegedendih.

When a person comes back with a big fish, they put a thick layer of black poplar
branches with leaves on top of the fire.

Dene tée mjh ts’eh ninot’éh gots’eh tue necha ilih énidé t’eyeh t'g to deto ko k'eh
nigidhah.

They split the head and the body of the fish and cooked them on the branches.
tuetthi chu tue tandi tats’egehtheh gots’eh k’a k’eh geht’éh.
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When it’s cooked, and the head is cooked, people are at home listening, when
they see the smoke rising from the shore they knew what was happening.

Kéaa thet’e, metthi thet’e énidé, dene gok(é zhagedéhtth’i egedéhtth’y,
zhutthéé tambaa te égodat’) énidé dagot’y zheghogedjhshg.

When it was done, they would yell: The ribs have been cut!
Kaa thet’e énidé gezeh: echg k’et’aa!

People at home would take their plates and forks and rush down to the site.
Dene dek(é gots’eh azhg tth’a gots’eh mdogoh t’ah eko ejihodethi.

They all fed each other back then. If it was a big fish a lot of people were able to
eat from it.
Azhg eteghaegedendih jlé. Azhg tue tg kaa dene tg zhets’eh shézheh a ot’e.

And after they have eaten fish, they would sit around and talk with each other.
Azhg tue shégeazheh tf’aa énidé, zhagedéhtth’i gots’eh etéhzhaogindeh.




2. Help each other - Etets’ats’end

Wherever you're living, if there are elders among you, you respect and help them.
God) nats’edéh, ghndah gotah nagedéh énidé gots’edjhcha gots’eh gots’ats’end.

You chopped wood for them or if they have difficulty hauling heavy things, you helped
them.
Tse gogha tats’edehkah ile énidé t’ahsii gogha nekéh t’ah gots’ats’end.

If there is someone sick living among you who is unable to help themselves, you help
them. You care for them; you cook for them and brought it to them.

God) nats’edéh gotah dene ezhahel) t’ah duwé edets’adi énidé chu mets’ats’end.
Megha saah k’eots’e?ah: megha mékaets’eht’éh gots’eh mets’é nats’ededheh.

That’s how it is. When a relative passes, it’s felt very deeply. Other people came to
visit to be with them.

Kagondih. Géot’je hule énidé, hitf'ié méts’ededih. Gonda dene gots’é kgtahnaoge-
dehthe gots’eh gogah aget’).




They helped with cooking. So that’s how people helped them.
T’ahsii ts’eht’éh t’ah chu gots’agendi. Séé gots’ats’end..

When a woman loses a husband, it is something that they felt very deeply.
Ts’el) kagndih medené hule énidé, hitt'ié zhégededih.

You respect them, and help them, and you are with them often and keep them
company until they’re over their hardship.

Ezhi chu séé gots’edjhchd, gots’eh gots’ats’endi, gots’eh taadi gogah ats’et’), séé
goteh gogedehthi gots’é gogah ats’et’).

| remember long ago, when we were still at Jean Marie, one of our uncles passed
away. At that time, it was very quiet in the community throughout the whole winter.
Thaat’oh kenahndih, Tthets’éhk’edél) athit’j, Setaa t1é mehule. Ekuh tf’a xaye
ghaadé tsine aguht’e.

When we had to play outside, we were told not to be too loud or be shouting as
we played. We went about being as quiet as possible.

Kaadi ndguzheh gha énidé chu, hutt’ié t’ah ile énidé zhdahzeh t’dh ndgoahzheh
ile nahdged:. Tsine godl 4 ait’é.

So, that is how we respected, cared for and helped each other.
Kagndih t’ah etets’edjhchd, etek’éts’endih gots’eh etets’ats’end..
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3. Love each other as much as possible -
Eteghgonets’eto

Ama used to say they’re all like your little brothers and your little sisters.
Ama kadi ehtéh, nechea gots’eh nedéa taondih 4 agjt’e.

We all have to love one another as we live together.
Azhg etehéh nats’edéh t’ah eteghonits’etg gha go29.

That’s something Ama had said, and | follow that example by loving all those that |
meet.

Ama kad) jIé, gots’eh ezhi k’éé amii ghdehnda énidé azho goghonieto.
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4. Be respectful of elders & everything around you -
Ohndah gots’edjhcha & godhoa ashii azhgchu

You have to respect the elders and all that’s around you.
Qhndah gots’eh t’ahsii azhg godhagh mets’edjhcha gha z9 gé29.

When the elders are eating you stay quiet, and when you are around the elders you
go about things quietly.

Qhndah shégezheh énidé tsine ats’jt’e, gots’eh phndah godhgah ats’et’) énidé tsine
t'ah ats’et’).

Whatevers on the land was given to us by the creator, and it is the elders who taught
us about these things.

Ndéh k’eh t’ahsii azhg N6hts) naheghazhéning, gots’eh ohndah gondi naheghagening
ot’e.




5. Pass on the teachings - T’ahsii ots’edjhshg
goghats’j2ah

The knowledge you are given is not yours. It is to be passed on.
Edi gondi moots’edjhsho t’a gots’eh ot’e ile. Goghats’j2ah gha a ot’e.

It makes you feel good. My parents used to say: “This knowledge that you
POSSESS...
Met’ah nezy edéts’ededih. Secho kaged:

If you are not passing on the story in your life, and you are silent,

you are creating an illness for yourself”

“Edi gondi met’ah géhgynde ile, gots’eh tsineh anet’e énidé met’ah lah djtsi gha”
ged Jlé.

It is heavy and | wish people would know about it. Our teachings are very powerful.
Nekéh gots’eh ezhi a séé azhg moots’edjhshg énidé enehthe. Di nahegondi tt'a séé

nats’e a ot’e.




We should be sharing this, we should be gathering our children and teaching them,
Met’ah etéhots’ede, dezoa kagndih téats’eleh gots’eh goghagots’enehte,

and if you were to keep yourself very well, it will become something that is
believed.
gots’eh séé nezyh edek’éts’edih, kdondih énidé séé gogha ehtth’i ats’ed!.

This is very important to me.
Ezh) séé segha met’ahodé»a.

Our elders from the past were very powerful people.
Zhunieh gots’eh nahecho nagetse jlé.

They strictly lived by the Dene cultural ways as they passed through this earth.
Séé kagndih Dene nahodhe t’ah zg gogyndih t’ah zg dindéh k’e gudih.

They didn’t mix anything else with these ways.
Ki zhetah chu t’ahsii galii ageh?; ile.

Today, I've become an elder and these words are not mine, they’re something | have
to pass on to you.
Duh dzeh, s) kda ghndah aht’e gots’eh di gondi tt'a ki sets’eh ot’e ile, naheghdneh»éh
gha a ot’e.
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It’s with that, that I’'m speaking with you today. You use the teachings to guide you
daily from the time when you rise in the morning.

Ezhi t’ah 4 dih dzeneh nahets’é gohseh. Nits’itta énidé met’ah nezyh k’eots’e»ah
gha goghanahonéto.

By using it, you prepare yourself daily. We are taught to see and observe things;
Dzene taonét’e edegha seots’ededleh. T’ahsii chu meghats’enda gots’eh
mek’ats’enehta:

this is why when | get up in the morning | go outside and observe things that are

flying
kagndih t’ah ehtt’oh niéhtte kadehtta gots’eh t’ahsii gok’eadededéh

and hear things if there is a wind, | listen. | prepare myself before | start the day.
gots’eh nihts’i chu déhtth’e, séé edéhtth’e. Edehgha seodehdleh t’ah kéonihthi.

If you did that daily, you will respect your children and all your relatives.
Dzene taonét’e kats’et’) énidé gozhaa gots’eh goot’je chu gogha gonezy godahcha
gha.




And that is very important. If one day in the future, you have children, you will
teach them the Dene ways.

Ezhi & séé met’ahodé»a. Lié dze nahezhaa g(l) énidé séé Dene k’éé éhsjg meghdo-
nahte gha.

This is why when elders are speaking, you visit them, sit with them, and you listen
to them carefully.

Qhndah kagndih zhdogindeh énidé gots’é kotah aht’) gots’eh gogah dahtth’i
gots’eh séé nezyh godahtth’e.

This message is not only for the present; if in the future you encounter difficulties,
you can take this message and use it.

Ezh) t''a dih dzene gogha zg ot’e ile; zhundaa nahegha godezhi énidé edi gondi
nidahchu gots’eh met’ah aht’).

This is how | was taught by mom and dad.
Kaondih & setd, semg chu seghdogenéhto.

Today, | am 76 years old and when | have difficulties, | go back and use these
messages from the past. This is what they have taught us.
Duh dzene tahdy 290 ehts’étai seghaé, segha godezhi énidé zhundéé menahndih
t’ah mékohtte gots’eh met’ah aht’). Ezhi kagndih gha goghanahogenéhto.
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6. Be happy at all times - tayli t’ah gogha gonezy

This message of being happy at all times. As they say about this, the one who has
created us gave us this land.
tayli nahenié gha g6»9. Edi daged tf'a, naho6htsy edi ndéh naheghaniag a ot’e.

It has to be well looked after. It provides you with the food to live and provides
healthy living.

tayli nezy mek’éts’endih gha. Mets’jh20 nezy shéts’ezheh gots’eh met’ah nezy ts’en-
da gha gok’éndih 4 ot’e.

The elders used to say: Do not be overanxious about things and do not be mentally
worried.
Qhndah kaged)ndi: t’ahsii t’ah go2¢0 20ahti ile gots’eh t’ahsii ghgnanahthe ile.

If there is work that needs to be complete — work at it.
Eghdalaeda nahegha gd29 énidé k'éndah meghalahnda.

They (elders) say not to talk about people for no reason.
Edenié dene ghoh zhdgahndeh ile ged:.




My husband’s mother refers to this as “outside talk”.
Sedené memg 4 kadi ezhi tf'a “kaadi gots’endeh”.

You didn’t speak that way so when you met people you only spoke about positive
things.
Kagndih t’ah dene ghats’enda énidé azhit meghoh nezy ghoh zg t’ah kaots’endeh.

They probably said this to encourage people to love one another that will make

people happy.
Kagndih énidé eteghonits’ehtg ts’eh209 éhs3g agedi, met’ah goinie gha & aged:.

To me, when they say “be happy at all times”:
Sj segha énidé, “tayli nahenié” gedi énidé:

when you are speaking to elders and working with them, they are always saying be
thankful for all things.

ohndah gohéh gots’ende gots’eh gohéh t’ahsii k’eh eghalats’enda énidé t’ahsi azho
gha mahsi enahthe ged..
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7. Sleep at night & work during the day - Tedhe ts’ete
& dzene eghalats’enda

You sleep at night
Tedhe ts’ete

and during the day you worked at self-sustaining work.
gots’eh dzene énidé t’ahsii t’ah xalats’ededa.

People not being able to sleep can cause sickness.
Dene neté ile énidé zhet’ah ezhahel) andeh.

Therefore, night time is not a noisy time.
Ezhi t’ah, tedheh tf'a hatt'ié ndodedeh ile.




If it’s noisy, there is something call (gok’ae (from above)) — called gok’ae
Hut'i ndodedeh énidé, zhudah gots’eh t’ahsii gok’ae éhts’ed\

that is disturbed.
ts’)dhi.

In the old teachings, when you rise early and you listen to all the animals
Thaat’gh goghagogenehte, ehtt’o niats’itte gots’eh golog ts’editth’e

and things like the birds, there is a good possibility that
gots’eh chya éhdah adadi, met’ah

you can pick up “jk’'oo” for yourself (medicine power).
1k’'00 ats’edidleh chu nindi 4 gt’e.
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8. Be polite and don’t argue with anyone - Dene ts’é
nahzy gots’eh tha t’ah dene ahdahndi ile

There is one thing that they teach you in Dene.
Dene k’éé t’ahsii hié t’ah xdgogenehte.

Be good to people and behave well towards people.
Dene ts’é nahzy gots’eh gots’é nezy k’egoah?ah.

Do not be argumentative towards people.
Tha t’dh Dene ahdahndi ile.

The message that they share with you is:
Ezhi gondi goghag)2ah tt'a

“Be of positive thoughts towards a person while
“Gots’é nezy kaets’eni?a t’ah

you are working with them”.
nezy mehéh eghalats’enda”.
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If you are verbally abusive to them, they don’t feel good about themselves
Gots’é tha t’ah gots’endeh énidé zhet’ah nezyh edégededih ile énidé

they will not learn their full potential.
daodenésy Dene elj gha éhsii nezy zhek’eh keogedi?3 ile.

As my late father would say: You don’t know the type of person a person is,
Set’a é» adi ghaadé: Dene dagndih gt’e moots’edjhshg ile,

you are therefore mindful of what you say.
it’ah séé godha xohts’ehndih.

You are especially mindful of what you say among strangers.
Xahto t’ah ats’et’) énidé chu godha xohts’ehndih.

You are observant of your surrounding and have a clear understanding of the situation
before you speak.

Séé azho godhah dagot’j éhsii kehots’ehndih gots’eh keots’edjhshg ghaadé a dene
ts’éots’endeh.




9. Young girls and boys should behave respectfully -
Ts’eljg gots’eh deneljg etegedjhcha

Boys and girls need to respect each other.
Deneljq gots’eh ts’eljg etegedjhcha gha gé20.

At school they ridicule each other.
Edi ed}htt’éh kijé aget’) etehéh dléochegedeh.

They should be behaving well towards each other but they’re not.
Gonezy efets’é agjt’e gha kd6 ki kagondih ile.

So, when | talk to the young people
Dezgg gots’é gohndeh énidé,
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| always talked to them about their boundaries, and keeping themselves well.

gonezy edexoahdih géhdehsi, gots’eh gonezy edek’éahdih géhdehsi.

Me, | talk to the young girls about how to respect themselves.
S), daondih t’ah gonezy edek’égedih t’ah ts’eljg gots’é gohndeh.

My husband and | teach them and he teaches them about the bush.
Sedené chu gots’é gudeh gots’eh ed) tt'a dechjtah t’ah goghagonehte.

They’re able to hunt quite well, they’re able to take animals.
Kaa gonezy detah aget’j, t’ahsii chu tagjhthi aguja.

Knowing how to respect animals as boys and girls is something that is very important

to me.
Déondih denelja gots’eh ts’elj ts’)l) t’ahsii ts’edjhcha ezhi 4 segha hutt’ii
met’ahodé»a.
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VOCABULARY

PRGE 4

néhlot’je - your relative

nets’eh —yours

tambaa — shoreline

t’eyeh — poplar (tree)

mjh — fishnet

tets’egehtheh —they cut 1t in half

PRGE 3

thet’e — cooked

gezeh — they yell

eko - over there

te — smoke

azho - all

zhagedéhtth’i — they all sit around

gots’edjhcha — one respects them
goteh — over

nahdgedi — they tell us

PRGE 7

ts’eht’éh — one cooks

taadi — all the time
kenahndih — | remember
godhgh — around self
shégezheh — they are eating

tsineh — quiet

PRGE 6

nats’edéh — one lives
gots’ats’endi — you help them
ezhahelj - one 1s sick
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PAGE 8
ama — mom
gondi — story

gots’eh — and
ehtéh — used to
etehéh — together

ghaehnda — | see



PAGE 9
z9 - only

tsineh — quiet
Nohtsi — Creator
shégezheh — they are eating

naheghageni?9 - they have
given to us

ehtth’i — right

zhunieh — the past (long ago)
téats’eleh — one gathers them
met’ahodé>a — 1t 1s important

nagets’e — they are strong

PAGE 10

Moots’edjhsho - one knows
goghats’j2ah — one give 1t out

gdohgynde - one tell stories to
others

gots’eh — one’s possession
nezy - good

lah — sickness

PAGE 11

etéhots’ede — tell each other
stories

PRGE 12

duh — now
meghats’enda — one looks at 1t
ehtt’oh — morning

seots’ededleh — one fixes
things for self

mek’ats’enehta — one observes
déhtth’e — | hear




VOCABULARY CONTINUED

PAGE 13
tié — one

meghaonahte - you teach him/
her

godezhi — difficulties

nahezhaa — our children

gogah — beside them
seghaogenéhto - they taught me

gohéh — with them
ghats’enda — one sees
gedi —they said

met’ah — with 1t

PAGE 14

nahenié — we are happy
mek’éts’endih — one keeps
g0200 — more than

tayli — all the time

ts’enda — well being

eghdlaeda — work (in progress)

PAGE 15

gots’endeh — one speaks

kaots’endeh — one starts to speak
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PAGE 16

tedhe — night

dzene - day

xatats’ededa — one self-sustaining
ezhahgl) - they are sick
ndodedeh — noisey

niats’itte — one gets up

(repeatedly)

PRGE 18

xagogenehte - they teach
k’'egoah?ah — behave
zhet’ah — with 1t

nahzy - all be good



mets’é — towards him/her

é>1 — late (deceased)

PAGE 20

edjhtt’éh — paper

etets’é — towards each other
ile - not

etehéh — together

koo — but

gohndeh — | speak

PRGE 21

edexoahdih — take care of
yourself

detah — out on the land
segha — for me
gdohdehsi — | tell them
tagjhthi — they harvest




THANK YOU FOR YOUR SUPPORT
Amii Gots’agyndi

This project is grateful, first and foremost to our elders and fluent language
speakers who shared their wealth of knowledge and experience; without your
support this project would not be possible.

Mek’eh eghélats’ynda t’ah amii gots’agindih tt'a, ala nahe ghndah gots’eh Dene
amii dezhatié k’jj zhdogjndeh edegondié gots’eh azhii egogedjhsho nahendah
agedi; azho nahets’agendi t’ah nezyh aguja.

A heartfelt thank you to Katf'odeeche First Nation for hosting this project in their
home community.

Katt'odeeche chu mahsi nahendéh k’eh nahetah edi mek’eh eghalats’jnda.

This project has been made possible in part by the Government of Canada.

Government of Canada chu edi mek’eh eghalats’jnda t’ah nahets’agyndi.

Financial and inkind support was also provided by: Dechinta Center for Research
and Learning, Dehcho First Nations and Dehcho K’ehodi.

Dechinta Center for Research and Learning, Dehcho First Nations gots’eh Deh-
cho K’ehodi chu saamba t’ah gots’eh nahets’ag)ndi gha chu.

Mahsi to Reel Youth and Carrie Breneman for their work on the project.

Reel Youth gots’eh Carrie Breneman chu edi t’ah nahets’agindi gha mahsi.
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John Mcleod
Jonathan Antoine
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Justina Black
Margaret Ireland
Margaret Leishman
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Nadine Menicoche
Nicole Sanguez
Ramona Pearson
Robert Lamalice
Rose Moses

Violet Fabian
Yvonne Norwegian

Project leads:

Kristen Tanche, Violet Jumbo
and special thanks to

Andy Norwegian.
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